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EXCHANGE 0F NOTES BETWEZN THE GOVERNMÏENT 0F CANADA AND TE
GOVERNNZENT 0F THE UNITE STATES 0F AMERICA AMENDING TE
AGREEMIENT 0F MARCH 9, 1959. CONCERNING THE TARUFF 0F TOLLS ON
THE ST. LAWRENCE SF.AWAY (WITH MMORANDUM 0F AMENDMENT)

I

The Secretary of State of the United States of America to the Ambassador o!
Canada

Washington
July 27, 1972

ExCELLENCY:
.I have the honor to refer to the Agreement between the Governiment of

the United States of America and the Government of Canada dated March 9,
1959111, which incorporated the Memorandum of Agreement and Tariff of
Tolls respecting the St. Lawrence Seaway as amended by the Agreements of
June 30, 19642), and March 31, 19670)>.

Representatives of the St. Lawrence Seaway Development Corporation
and the St. Laurence Seaway Authority have agreed to a further amendment
to the Memorandum of Agreement and Tariff of Toils, which would have the
effeet of excluding from the definition of "cargo", as set forth in Section 2(c)
thereof, empty containers and the tare weight of loaded containers with a
capacity of 640 cubic feet or more. Such agreement is set forth in the
Memorandum of Amendment dated May 19, 1972, signed by the Administra-
tor of the St. Lawrence Seaway Development Corporation and the President
of the St. Lawrence Seaway Authority, which is enclosed with this note.

I have the honor to propose that if the Government of Canada concurs,
this note and the Memorandumn of Amendmnent enclosed herewlth, together
with your reply shail constitute an Agreement between the two Governments,
amendîng the Agreement of March 9, 1959, as amended, with effect from the
date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GEORGE S. SPRINGSTEE1N
For the Sec-retarj of St ate

His Excellency
Marcel Cadieux,
Ambassador of Canada.

Enclosure:

Memorandum of Amendment
Dated May 19, 1972

<'Treaty Series 1959 No. 5
<'»Treaty Serie« 1964 No. 13
<'>Treaty Serles 1967 No. 2



tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE AMENDANT L'ACCORD DU 9 MARS
1959 CONCERNANT LE TARIF DES PÉAGES DE LA VOIE MARITIME DU
SAINT-LAURENT (AVEC MÉMORANDUM DE MODIFICATION)

II

Le Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique à l'Ambassadeur du Canada

Washington
le 27 juillet 1972

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me référer à l'Accord conclu entre le Gouvernement des
États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Canada, en date du 9 mars
1959,m1) qui comprend le Mémorandum d'Accord concernant le Tarif des

Déages de la voie maritime du Saint-Laurent, modifié par les Accords du 30
Juin 1964(l) et du 31 mars 1967.01

Les représentants de la St. Lawrence Seaway Development Corporation
et de l'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent sont convenus
d'apporter au Mémorandum d'Accord concernant le tarif des péages une
1louvelle modification qui exclurait de la définition de la «cargaison» énoncée
à l'article 2 c) dudit Mémorandum les containers vides et la tare des contai-
"ers pleins ayant un volume égal ou supérieur à 640 pieds cubes. Cette

tnOdification est énoncée dans le Mémorandum de Modification, en date du 19
"lai 1972, signé par l'administrateur de la St. Lawrence Seaway Development
Corporation et le président de l'Administration de la Voie maritime du
Saint-Laurent et qui est joint à la présente Note.

J'ai l'honneur de proposer que, si ce qui précède agrée au Gouvernement
du Canada, la présente Note et le Mémorandum de Modification ci-joint, ainsi

'ue votre réponse, constituent entre nos deux Gouvernements un Accord

rndifiant l'Accord déjà modifié du 9 mars 1959, à compter de la date de votre

réponse.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelées de

alu très haute considération.
Pour le Secrétaire d'État

GEORGE S. SPRINGSTEEN
Sonl Excellence Monsieur Marcel Cadieux
,Kibassadeur du Canada

llèce jointe:

Mémorandum de Modification
en date du 19 mai 1972

* Recueil des Traités 1959 N* 5
< Recueil des Traités 1964 N0 13
* Recueil des Traités 1967 N* 2



MEMORANDUM 0F AMEMNT RESECTING THE ST. LAWRECE SEAWAY
TAEIFF 0F TOULS; MADE THIS 19TH DAY 0F MAY, ONE THOUSAND NINE
HUNDRED AND SEVENTY-TWO

BETWEEN:

THE ST. LAWRENCE SEAWAY AUTHORITY,

(hereinafter called "the Authority")

and

The SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOPMENT
CORPORATION, (hereinaifter caJ.led "the Corporation")

WITNESSETH

wHEREAS the Authority and the Corporation have previously exempted,
empty containers having a cubic capacity of 640 feet or more, when carried
aboard vessels, from toil assessment under the St. Lawrence Seaway Tariff of
Toils;

ANU) wHEREAs the Authority and the Corporation now deem it desirable to
also exempt the tare weight of cargo containers, having a cubic capacity of
640 feet or more, when carried aboard vessels, from toil assessment under the
St. Lawrence Seaway Tariff of ToUls;

AmD wHEREAS Clause 4 of the 1959 Agreement respecting the said Tarîif,
between the Authority and the Corporation and their respective Govern-
ments, provides that such changes as "will be compatible with the general
terms of the Tariff" may be made by the Authority and the Corporation.

NOW THEREFOiIE, the parties hereto agree, subject to confirmation of their
respective Governments, that Section 2(c) of the said Tariff is repealed and(
the foilowing substituted therefor:

2. In this Tariff-

(c) "cargo" means all goods aboard a vessel whether carried as revenue
or non-revenue freight or carried for the vessel's owner, except emptY
containers and the tare weight of loaded containers, ail such contain-
ers having a cubic capacity of 640 feet or more, ship's fuel, ballast or
stores, and crew or passengers' personal effects; ...

THE SAINT LAWRENCE SEAWAY AUTHORITY
PIERRE CAMU

Preatdent

SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOPMENT CORPORATION
DONALD W. OBERLIN

Administrator



MÉMORANDUM DE MODIFICATION CONCERNANT LE TARIF DES PÉAGES DE LA
VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT; FAIT CE 19e JOUR DE MAI MIL NEUF CENT

SOIXANTE-DOUZE.

ENTRE:

L'ADMINISTRATION DE LA VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT
(ci-après dénommée «l'Administration»)

et

LA SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOPMENT CORPORATION
(ci-après dénommée «la Corporation»)

CONSIDÉRANT QUE l'Administration et la Corporation ont déjà exempté du

Péage prévu en vertu du Tarif des péages de la voie maritime du Saint-Lau-
rent les containers vides ayant un volume égal ou supérieur à 640 pieds cubes
lorsqu'ils sont transportés à bord des navires;

CONSIDÉRANT ÉGALEMENT QUE l'Autorité et la Corporation jugent mainte-

nant souhaitable d'exempter également du péage prévu en vertu du Tarif des

Péages de la voie maritime du Saint-Laurent, la tare des containers pleins
ayant un volume égal ou supérieur à 640 pieds cubes lorsqu'ils sont transpor-
tés à bord des navires;

ET CONSIDÉRANT EN OUTRE QUE l'article 4 de l'Accord de 1959 concernant

ledit Tarif, conclu entre l'Administration et la Corporation et leurs gouverne-

Inents respectifs, stipule que l'Administration et la Corporation peuvent y

apporter toute modification à condition qu'elle soit «compatible avec les

conditions générales du Tarif»;

EN CONSÉQUENCE DE QUOI les Parties au présent Mémorandum convien-

'lent, sous réserve de l'approbation de leurs gouvernements respectifs, que
l'article 2 c) dudit Tarif soit annulé et remplacé par ce qui suit:

2. Dans le présent Tarif, l'expression

c) «cargaison» désigne toutes les marchandises transportées à bord d'un

navire, qu'elles soient transportées comme fret payant ou non payant

ou pour le compte du propriétaire, à l'exception des containers vides

et de la tare des containers pleins, tous ces containers ayant un

volume égal ou supérieur à 640 pieds cubes, le combustible, le lest ou

les provisions du navire et les effets personnels de l'équipage et des

passagers; ...

L'ADMINISTRATION DE LA VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT

Pierre Camu
Président

LA SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOPMENT CORPORATION

D:onald W. Oberlin
Administrateur



The Ambassador of Canada to the Secretarij of State of the United States of
Amerîca

Washington, D.C.
July 27, 1972

No. 243

MR. SECRETARY,

I have the honour to refer to your Note of July 27, regarding the Memo-
randum of An-endment dated May 19, between The St. Lawrence Seaway
Authority and The St. Lawrence Seaway Development Corporation, propos-
ing certain arrangements to govern toils on the St. Lawrence Seaway.

The terms and conditions set forth in your Note and the Memorandum of
Amendment attached thereto, respecting the St. Lawrence Seaway tariff of
toils are acceptable to the Government of Canada.

I therefore concur that your Note together with -the Memorandum, of
Axnendment attached thereto and this reply, which is authentic in English and
French, shall constitute an agreement between our two, governments amend-
ing the Agreement of March 9, 1959(l), as amended, with effect from the date
of this reply.

Accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest consideration.

M. CADIEUX,
Ambassador.

The Honourable
William P. Rogers,
Secretary of State,
WASHINGTON, D.C.

(1) Treaty Series 195,Q No. 5



L'Ambassadeur du Canada au Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique

Washington, D.C.
Le 27 juillet 1972.

No 243

MONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ÉTAT,

J'ai l'honneur de me référer à votre Note du 27 juillet concernant le
Mémorandum de Modification du 19 mai entre l'Administration de la Voie
Maritime du Saint-Laurent et la Saint Lawrence Seaway Development Corpo-
ration, qui proposait certaines dispositions régissant le péage sur la dite Voie
Maritime.

Les conditions énoncées dans votre Note et dans le Mémorandum de
Modification y annexé concernant le tarif de péage de la Voie Maritime du
Saint-Laurent sont jugées acceptables par le Gouvernement du Canada.

J'accepte donc que votre Note, ainsi que le Mémorandum de Modification

qui y est annexé et la présente réponse dont les versions anglaise et française
font également foi constituent, entre nos deux gouvernements, un accord
Modifiant l'accord du 9 mars 1959 1" à compter de la date de la présente

réponse.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'État, les assurances de ma très
haute considération.

Ambassadeur
M. CADIEUX

L'Honorable
William P. Rogers,
Secrétaire d'État,
WASHINGTON, D.C.

' Recueil des Traités 1959 N- 5
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